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  Opmerking voor lezers


Heel erg bedankt dat je mijn boek hebt opgepakt—ik ben echt dolblij (en doe een nogal onwaardige vreugdedans) dat je er bent! 
Voordat we samen de historische wereld van Christina Diane induiken, wil ik je graag iets meegeven over wat je kunt verwachten. Hoewel mijn boeken zich afspelen in het Regency-tijdperk, schrijf ik met de moderne lezer in gedachten. Je kunt verhalen verwachten die gedreven worden door de personages, een vlot tempo hebben en rijk zijn aan spanning en sensualiteit, met levendige dialogen en een groot hart.
Ik doe mijn best om de sfeer en taal van die tijd tot leven te brengen via onderzoek, maar strikte historische nauwkeurigheid is niet mijn belangrijkste doel. Soms staan mijn personages erop om dingen op hun eigen manier te doen of te zeggen—en dan laat ik ze begaan. Dus als je op zoek bent naar nauwgezette historische details en perfecte feitelijke precisie, dan is dit boek misschien niet wat je zoekt (en dat is helemaal prima!).
Maar als je hier bent voor vurige heldinnen, onweerstaanbare heren, gevatte dialogen, hoge inzet, hoge temperaturen en romantische eindes—allemaal verpakt in een door het Regency-tijdperk geïnspireerde wereld vol diverse, gedurfde en intrigerende personages—dan ben je precies op de juiste plek.
Ik hoop dat dit verhaal je van je sokken blaast en je meeneemt naar een wereld vol romantiek, spanning en een vleugje schandaal.
Veel liefs en gezwijmel,
Christina Diane






  
  Proloog

Sussex, Engeland, December 1799


Elias Armstrong, de jonge burggraaf Snowdon, propte nog wat spullen in zijn ransel en gebaarde zijn drie beste vrienden hem naar beneden te volgen. De jongens hadden allemaal vakantie van school en brachten een paar weken door in het huis van Elias voordat de feestdagen aanbraken, om te jagen, sneeuwballengevechten te houden en wat al niet meer waar vier jongens van veertien zich mee bezig konden houden tijdens de wintertijd op het platteland. 
Elk van de jongens droeg zijn jachtgeweer en zijn ransel, die ze hadden volgepakt met eten en een stel schone kleren. Ze begaven zich naar de salon op zoek naar de ouders van Elias.
Helaas troffen ze daar Diana en Hannah aan, de jongere zusjes van Elias en Hudson.
"Wij willen ook mee," zeurde Diana, de zus van Elias.
Zijn beste vriend, Hudson, had zijn jongere zus Hannah meegenomen voor het bezoek, aangezien Diana en Hannah ook de beste vriendinnen waren. De ouders van Elias en Hudson waren hecht bevriend, dus de kinderen waren praktisch samen opgegroeid.
Elias had gehoopt dat de aanwezigheid van Hannah zijn zus bezig zou houden, zodat ze niet zou proberen hen te volgen, maar in plaats daarvan had hij nu twee jonge meisjes om mee te redetwisten. Hij was dankbaar dat zijn andere zusjes te jong waren om zich bij het tweetal aan te sluiten. Diana en Hannah waren beide zes jaar oud, en net oud genoeg om hen overal achterna te lopen.
"U gaat niet met ons mee, zuster," antwoordde hij. "En dat is definitief." De jongens zouden overnachten in een van de jachthutjes aan de verste rand van hun landgoed. Er waren er enkele op hun grondgebied, maar zij kozen degene die het verst van het huis verwijderd was om meer het gevoel te hebben dat zij zich van iedereen verwijderden. En het avontuur zou veel minder plezierig zijn indien zij de twee kleine meisjes in de gaten moesten houden.
Diana sloeg haar armen over haar borst en snoof verontwaardigd. "Jij hebt niet te beslissen."
"Maar ik wel," zei hun vader, de Graaf van Snowdon, die achter Diana verscheen en haar in zijn armen tilde. "Laat de jongens hun plezier hebben, terwijl jij en Hannah het huis voor jullie alleen hebben zonder dat zij jullie lastigvallen."
Elias' vader knikte naar hem waar Diana het niet kon zien. Hij was altijd nauw verbonden geweest met zijn vader, als de eerstgeborene en de enige zoon van de vier kinderen van de graaf.
"Kom hier, liefste," zei hun moeder tegen Diana, terwijl zij naast hun vader kwam staan. "Wij zullen het naar onze zin hebben zonder de jongens. Ik zal jou en Hannah wat van mijn juwelen laten passen, en wij zullen vanmiddag thee drinken met alleen ons dames. Wat zouden jullie beiden daarvan denken?"
De meisjes begonnen rond te dansen en grepen elk een van de handen van hun moeder vast.
"Zult u ons ook mee uit rijden nemen?" vroeg Diana. "Ik wens te leren paardrijden zoals u dat doet, mama."
"Uw papa en ik zijn overeengekomen dat u in het voorjaar met lessen kunt beginnen," antwoordde hun mama. Hun moeder hield bijna evenveel van haar paard als van haar echtgenoot en kinderen. Zij was niet iemand om de gehele dag binnen te zitten, aangezien zij dagelijks tijd nodig had om naar buiten te gaan en te rijden. "Laten wij gaan om de kok over onze bijzondere thee te vertellen."
Elias' moeder wierp hem een laatste blik toe die hem van haar liefde voor hem verzekerde zonder dat zij ook maar een woord hoefde te zeggen, maar zij sprak desondanks. "Amuseer je, mijn lieve jongen," zei zij, gebruikmakend van de koosnaam waarmee zij hem had aangesproken zolang hij zich kon herinneren, ook al naderde hij gestaag de volwassenheid. Zij schonk hem een glimlach en leidde vervolgens de springende meisjes de kamer uit.
"Jullie jongens zullen voorzichtig zijn en je gedragen, nietwaar?" vroeg de graaf zodra de vrouwen de kamer hadden verlaten.
"Natuurlijk, Papa," antwoordde Elias. "We zullen morgen in de middag terugkeren, op tijd voor de thee."
Zijn vader lachte. "Daar twijfel ik niet aan. Er is geen enkele mogelijkheid dat jullie vieren genoeg voedsel in die tassen hebben om jullie honger langer dan dat te stillen."
Elias geloofde dat zijn vader een punt had. "Laat Cook extra taartjes en koekjes maken. We zullen ze zeker allemaal opeten."
"Ik ben ervan overtuigd dat uw moeder dat reeds heeft gedaan. Zij heeft een talent om bovenop deze zaken te zitten."
De liefde die in zijn vaders ogen scheen kon door niemand onopgemerkt blijven. Zijn ouders waren een liefdesverbintenis, wat een zeldzaamheid was in hun kringen. Ze konden niet lang in elkaars aanwezigheid vertoeven zonder te bezwijken voor hun diepe genegenheid. Een deel van hem vond hun vertoon gênant in het bijzijn van zijn vrienden, maar hij glimlachte ook heimelijk bij zichzelf, wetende dat de liefde van zijn ouders voor elkaar zo sterk was.
Hij zou het de jongens niet toegeven, maar hij hoopte dat hij op een dag een huwelijk zoals het hunne zou vinden. Niet snel, natuurlijk. Maar wanneer de tijd gekomen was, wilde hij de diepe, ware liefde ervaren die zijn ouders hadden.
"Zijn we klaar om te vertrekken?" vroeg Jude, knikkend naar de deur.
"Ja, laten we gaan," zei Elias. "Tot morgen, Papa."
Elias, Jude, Hudson en Matt trokken elk hun overjas aan en vertrokken vervolgens richting de stallen. Hun paarden stonden klaar, en zodra ze elk waren opgezeten en hun ongeladen geweren op hun schoot hadden vastgemaakt, gingen ze op weg naar de jachthut. Ze wilden het huis uit en van een beetje avontuur op eigen gelegenheid genieten, maar als ze het geluk hadden een hert te schieten voor hun moeite, des te beter.
Het rijden over de besneeuwde velden en door de bossen met bomen om bij de jachthut te komen kostte hen ruim een half uur. De hut had een kleine stal waar de paarden de nacht zouden doorbrengen, en ze kregen elk een deken om die hen warm moest houden.
De jongens maakten hun paarden klaar en brachten ze veilig onder, waarna ze de hut betraden. Elias en de anderen juichten toen ze ontdekten dat de hut was voorzien van een grote hoeveelheid brandhout, meer dekens en wat extra voedsel. Ongetwijfeld weer iets dat zijn moeder voor hen had geregeld. Haar ontging niets.
Ze lieten hun tassen op de vloer vallen en plaatsten hun geweren in het rek dat naast de deur was gemonteerd, waarna Jude en Hudson zich in stoelen lieten zakken terwijl Matt en Elias zich aan het werk zetten om het vuur aan te maken.
"Mogen wij helpen met het verzamelen van het groen voor de kerstversiering?" vroeg Jude.
Matt stapelde het hout in de haard, waarna Elias het aantak. Hij pookte het vuur op tot het hoge vlammen produceerde die een aangename warmte verspreidden.
"Als je wilt. Heb je dat dan nog nooit eerder gedaan?" vroeg Elias.
"Nee," zei Jude fronsend.
Jude's moeder was gestorven bij zijn geboorte, en de vriendengroep wist zeer weinig over zijn vader, de Markies van Sandon, aangezien ze hem nooit hadden ontmoet.
"Laten we dan allemaal helpen," zei Matt, terwijl hij op de vloer voor de canapé ging zitten en met zijn rug ertegen leunde. "Het zou reuze vermakelijk zijn. We kunnen de meisjes ons laten helpen, en dan kunnen ze niet beweren dat we de hele vakantie niets met hen hebben ondernomen."
Matt was een van de opgewektste mensen die men ooit zou kunnen ontmoeten. En de betrouwbaarste en behulpzaamste van hun groep. Zijn vader was de Graaf van Wilton, en Elias wist dat Matt een voortreffelijk lid van de adel zou zijn wanneer hij de titel erfde.
Hudson kreunde. "Moeten we dat echt? Dat klinkt verschrikkelijk."
Hij was al jaren Elias' beste vriend, aangezien ze praktisch een wieg hadden gedeeld. Hudson en Hannah's ouders zouden over twee dagen arriveren om de feestdagen met hen allen door te brengen. Hudson was een goede vriend, maar hij was niet altijd het vriendelijkste type. Het was jammer dat zijn vader geen hertog was, want hij zou het humeurige, hooghartige hertogpersonage tot in de perfectie beheersen. Maar helaas was zijn vader een graaf, net als die van Elias. Hudson's vader was de Graaf van Onslow.
"Kom nu, Hud," zei Elias. "Matt heeft gelijk. Het zal ons niet doden om iets met de meisjes te doen. Het is tenslotte Kerstmis. We kunnen het als ons geschenk aan hen beschouwen."
"Goed dan. Zolang er maar geen van die zoenbollen hangen," antwoordde Hudson, terwijl hij zijn armen over elkaar sloeg.
"Ik geloof van niet," zei Elias, terwijl hij een van zijn schouders ophaalde alvorens zich op de canapé te laten vallen. "Het zal geen groot feest worden. Lord en Lady Onslow zijn de enigen die komen behalve wij. Onze ouders hebben geen zoenbol nodig als excuus om voor ons allemaal te zoenen."
Hudson rimpelde zijn neus. Zijn ouders waren ook een liefdesverbintenis, en hij onderging dezelfde tedere vertoningen in zijn huis als Elias.
"Over zoenen gesproken," zei Jude, terwijl hij van onderwerp veranderde. "Ik denk dat Sarah, de dochter van Mijnheer Pembroke, verliefd is op Matt."
Matt wuifde hem weg. "Niet op mij. Ik ben alleen vriendelijk tegen haar. Zij heeft oog voor Elias. Althans, dat zou ik hopen na wat ik heb aangetroffen." Matt draaide zijn hoofd om Elias veelbetekenend aan te staren.
"Goed, goed. Ik heb haar gekust. Slechts één keer." Ze was de dochter van hun professor en bezocht af en toe de school. Hij was er vrijwel zeker van dat ze een jaar of zo ouder was dan hij.
Elias liet zijn blik door de kamer dwalen en zag dat zijn vrienden hem allemaal aanstaarden alsof ze verwachtten dat hij meer over de kwestie zou zeggen.
"Wat nou? Het was gewoon een snelle kus. Ze zei dat ze mij knap vond, en dat was dat."
Jude grijnsde naar hem. "En waar waren jouw handen?"
"Langs mijn zij," zei Elias. Hoewel, als hij terug zou kunnen gaan, zou hij wellicht wat strategischer te werk zijn gegaan met de plaatsing ervan.
"En wat als ik jullie niet had betrapt?" vroeg Matt.
Elias haalde zijn schouders op. "Ik veronderstel dat we dat nooit zullen weten." Hij wist niet precies wat er zich verder nog zou kunnen voordoen na het kussen, maar kon met zijn ogen zien dat een vrouwelijk lichaam verschilde van dat van een man. Maar hij zou zijn gebrek aan kennis niet aan zijn vrienden toegeven.
"Nu we weten dat Elias haar gekust heeft, heeft hij haar voor de rest van ons bedorven," zei Jude, geveinsde ergernis tonend, alvorens hem toegrijnzend aan te kijken.
De jongens lachten allemaal, en Elias rolde met zijn ogen naar hen allen. Het was niet zo'n groot gebeuren geweest. Hij had zich slechts afgevraagd hoe het zou zijn om een meisje te kussen, en de gelegenheid had zich voorgedaan. Maar hij veronderstelde dat zij de leeftijd hadden bereikt om te experimenteren en dergelijke zaken te leren kennen.
Elias vertrouwde zijn vader alles toe, en toen hij zijn vader over zijn kus vertelde, was het vlak voordat zijn vrienden zouden arriveren. Zijn vader zei dat hij na de feestdagen, wanneer iedereen naar huis was teruggekeerd, een gesprek met hem wilde hebben over wat er zich tussen mannen en vrouwen afspeelde. Het maakte hem des te nieuwsgieriger.
"Laten we ons te goed doen aan het voedsel dat Lady Snowdon ongetwijfeld gestuurd moet hebben," zei Hudson, oprijzend van zijn stoel.
Zij vielen op de mand met voedsel aan als sprinkhanen, aten hun portie voor hun diner, lachend en schertsen met elkaar terwijl zij dit deden. De jongens vertelden enkele van hun favoriete verhalen van school en over de ondeugende tijden die zij hadden beleefd.
Elias zond een stil dankwoord naar zijn moeder voor het zenden van het extra voedsel, want wat zij had gestuurd was volledig verdwenen en zij zouden het voedsel dat zij in hun pakken hadden nodig hebben om des ochtends hun vasten te breken.
Het was donker geworden en de jongemannen grepen elk een deken en nestelden zich op een plek bij het vuur dat Jude had verzorgd, zodat het weer hoog oplaaide.
Hudson verraste hen allen door een spookverhaal te vertellen dat zich afspeelde met Kerstmis. Hij stond niet bekend om zijn vertelkunst of creativiteit, maar het was een interessant verhaal dat hen allen met hun dekens dichterbij deed leunen tot het allerlaatste moment.
Na nog enkele verhalen vielen zij allen in slaap, elk van hen uitgestrekt rond het meubilair in de kamer. Een of twee van hen hadden het bed in de enige slaapkamer van de hut kunnen nemen, maar zij hadden er allen voor gekozen om samen in de hoofdkamer te kamperen.
De volgende ochtend wekte Hudson hen allen zodat zij hun kans konden wagen met een ochtendlijke jacht. Nadat zij hun overjaassen hadden aangetrokken en zich in de warme bedekking hadden gehuld die zij hadden meegebracht, doorkruisten zij het bos zo stil als zij konden, en zij kozen een plek waar zij het gebied konden observeren vanachter verscheidene grote stenen.
Er lag aangestampte sneeuw op de grond, maar het sneeuwde niet actief. Het was een beetje laat in het seizoen om te jagen, maar zij hoopten dat het geluk aan hun zijde mocht zijn.
Ongeveer een uur later bleek dat niet het geval te zijn. Zij hadden in stilte gezeten, geduldig wachtend, maar de sneeuw begon te vallen, en viel alleen maar harder naarmate de wind aantrok. Zij hadden geen enkel dier gezien dat buiten was. Besluitend dat zij zouden bevriezen indien zij nog veel langer buiten bleven, gaven zij het op en begaven zich terug naar de hut.
Elias deed het vuur herleven terwijl de rest van zijn vrienden hun bedekking afdeden zodat deze voor het vuur konden drogen. Zij zouden zich nog enkele uren bij de hut opwarmen en hopen dat de sneeuw ophield voordat zij de rit terug naar het hoofdhuis maakten.
Conversatie vulde de kamer terwijl de jongemannen spraken over de naderende feestdagen en de lekkernijen waarvan zij niet konden wachten om ervan te genieten op kerstavond en eerste kerstdag. Zij verslonden al het voedsel uit hun pakken, en na enkele uren was de sneeuw gestopt, en besloten zij dat het tijd was om de rit terug naar het huis van Elias te maken.
Zij kleedden zich wederom in hun jassen en warme bedekking. Elias scheidde de blokken zodat het vuur in de haard zou uitdoven, terwijl zij elk al hun bezittingen in hun tassen pakten. Alle jongemannen begaven zich naar de stallen en bestegen hun paarden om te vertrekken.
De wind was hard tegen hun wangen, maar verder was het een aangename rit. Zij dravden de stallen binnen en sprongen van hun paarden.
"Mylord," begon een stalknecht, zijn ogen op zijn voeten gericht. "Uw vader verzocht u direct bij hem te komen zodra u terugkeerde. We stonden op het punt iemand te sturen om u te halen."
"Is er iets aan de hand?" vroeg Elias.
De man ontmoette zijn blik, en verdriet tekende zijn gelaat. "Het is niet aan mij, mylord. U moet met zijne lordschap spreken."
Elias liet zijn pak op de grond vallen alvorens zich tot zijn vrienden te wenden. "Regel de zaken hier en ontmoet me in de salon. Ik moet naar mijn vader."
Hudson knikte en nam Elias' geweer uit zijn hand. Elias rende in volle vaart naar het huis. Een lakei stond net binnen de deur.
"Waar is mijn vader?" vroeg Elias, zijn toon scherper dan gewoonlijk.
De lakei droeg dezelfde sombere uitdrukking als de stalknecht. "Ik meen dat hij bij hare ladyship is. In haar vertrek."
Zijn woorden sloegen nergens op. Elias' ouders sliepen altijd in hetzelfde bed. Zijn moeder gebruikte nooit het vertrek dat voor de gravin bestemd was. Hij moest het vertrek bedoelen dat zijn ouders deelden.
Elias rende opnieuw door de gang vanaf de achterzijde van het huis totdat deze uitkwam op de vestibule die naar de grote trap leidde. Hij nam de treden met twee tegelijk, stormend naar het vertrek van zijn ouders. Zonder de moeite te nemen om te kloppen, gooide hij de deur open, en het vertrek was leeg. Wat was hier aan de hand? Waar was zijn vader en waarom wenste hij hem te spreken?
Verder de gang in lopend naar een vertrek dat hij zich niet kon herinneren wanneer hij het voor het laatst bezocht had, afgezien van misschien toen Diana hem tot een spelletje verstoppertje had weten te verleiden, naderde hij de gesloten deur. Iets knaagde aan hem, en hij opende de deur dit keer voorzichtiger, zijn hoofd naar binnen stekend.
Niets had hem kunnen voorbereiden op wat hij zag. Zijn moeder lag op het bed, kennelijk het slachtoffer van een of ander ongeval gezien de hoeveelheid bebloede verbanden. Eén been en arm waren duidelijk gebroken en waren ingezwachteld, maar het bloed sijpelde door het witte verband heen. Er was bloed rond haar middel, en haar hoofd was omwikkeld met een ander bloedig doek.
"Papa?" riep hij, zijn stem nauwelijks meer dan een fluistering. Hij wist niet eens zeker of het zijn eigen stem was terwijl hij het schokkende tafereel voor zich in zich opnam.
"Kom binnen en sluit de deur," beval zijn vader. Zijn Papa, de man die hij het meest liefhad en respecteerde in de wereld, en naar wie hij opkeek in alle opzichten, was een mengeling van woede, pijn en verdriet.
Papa hield Mama's hand vast terwijl een dokter met een grimmige uitdrukking doorging met zijn werk. Elias haalde diep adem, zijn gehele magere lichaam trillend van de aanblik voor hem. Op de een of andere manier vond hij de kracht om dichter naar het bed toe te stappen en naast Papa te gaan staan om de dokter, die aan de andere kant van het bed werkte, niet in de weg te staan.
Elias bleef stil en balde zijn handen tot vuisten aan zijn zijden, zijn vingernagels in zijn handpalmen gravend om zichzelf iets te geven waarop hij zich kon concentreren zodat hij niet in snikken zou uitbarsten naast zijn vader, die slechts ogenblikken verwijderd leek van het afglijden naar een staat van waanzin.
De dokter keek eindelijk op van waar hij werkte en ving de blik van zijn vader, zijn hoofd schuddend met een sombere uitdrukking. "Het spijt mij zeer, Mylords. Haar verwondingen zijn te ernstig. Zij zal het niet overleven. Ik heb haar laudanum gegeven om haar comfortabel te maken, maar ik verwacht niet dat zij veel langer zal leven."
"Nee," riep zijn vader uit. "Nee. Emily, alsjeblieft. Verlaat mij niet. Je kunt mij niet verlaten." Zijn vader viel voor zijn ogen uit elkaar, snikkend en de hand van zijn moeder tegen zijn gezicht houdend. "Nee...nee...nee...Dat kun je niet. Ik kan niet zonder jou leven." Elk van zijn woorden kwam eruit tussen de snikken door.
Tranen stroomden over Elias' wangen terwijl hij zijn vuisten harder balde, proberend enige mate van kalmte te bewaren omwille van zijn vader. Hij wierp een blik op zijn moeder, die eruitzag alsof zij vredig sliep, wat in schril contrast stond met de bleke, bijna blauwe tint van haar huid en de verwoestende aanblik van haar verwondingen. Elias keek weg en ontmoette de blik van de dokter, die hem een meelevende uitdrukking toewierp.
"Wat is er gebeurd?" vroeg Elias aan de dokter.
"Zij heeft een ongeval gehad tijdens het rijden. Men heeft mij verteld dat haar paard zonder haar naar de stallen terugkeerde en dat uw vader en stalknechten naar haar op zoek zijn gegaan en haar zo in de sneeuw hebben aangetroffen."
Zijn vader snikte opnieuw en legde zich over zijn vrouw heen. "Neem mij. Alstublieft, verlaat me niet, Emily," smeekte zijn vader, alsof er iemand naar hem luisterde. Zijn schouders schokten en zijn borst ging hijgend op en neer.
Elias had zijn vader nooit in zo'n toestand gezien, en het was meer dan hij kon verdragen. Elias was verwoest door de wetenschap dat hij zijn moeder zou verliezen, en bang dat hij zijn vader misschien ook zou verliezen.
Hij haalde diep adem en Elias veegde de tranen uit zijn ogen. "Papa," fluisterde hij.
Plotseling schoot zijn vader overeind. "Nee. Alstublieft, nee. Ze ademt niet meer. Help haar," riep zijn vader, smekend tot de dokter.
De dokter legde zijn vingers tegen haar hals, en zijn schouders zakten na enkele ogenblikken. "Het spijt me, mylord. Ze is heengegaan."

      [image: ]Op kerstavond, twee dagen later, deed Elias zijn best om zijn zusjes te helpen het groen te verzamelen om voor Kerstmis te versieren. Het voelde verkeerd en droevig om dit te doen zonder hun moeder, maar Lady Onslow overtuigde hem ervan dat het de meisjes zou helpen om hun gedachten te verzetten. De Onslows hadden erop gestaan te blijven en de familie door deze verwoestende tijd heen te helpen, en Elias waardeerde hen meer dan woorden konden uitdrukken.
Lady Onslow wiegde zijn jongste zusje Grace in haar armen en keek toe terwijl Matt, Hudson en Jude manden droegen en Diana en Hannah hielpen het groen te snijden dat ze wilden hebben. Elias droeg Jenny, zijn driejarige zusje, omdat zij ook wilde helpen.
Hij was dankbaar dat Jenny en Grace te jong waren om de ernst van de situatie te begrijpen. Diana was verwoest, maar de aanwezigheid van Hannah en Lady Onslow was een enorme hulp geweest.
Hun vader had zijn slaapvertrek niet verlaten sinds het gebeurd was. Hij liet alleen Elias en Lord Onslow toe, omdat hij de meisjes niet wilde laten schrikken. Lord Onslow probeerde Elias' vader ervan te overtuigen zich bij het gezin te voegen, dat het hem beter zou doen voelen om bij zijn kinderen te zijn, maar zijn vader omhelsde slechts zijn kussen en huilde.
Elias zou nooit hebben geloofd dat het mogelijk was dat de man die hij altijd als de sterkste en meest evenwichtige persoon had beschouwd, zou bezwijken onder het gewicht van zijn verdriet.
"Gaat het wel?" vroeg Hudson, die naast hem verscheen.
"Die tak, Broeder," riep Jenny, wijzend naar de tak die zij wilde hebben. Haar neusje en wangen waren rood van de kou, maar tenminste waren haar ogen droog. Zijn hart deed pijn bij het besef dat zijn zusters geen moeder zouden hebben om hen te onderrichten over het worden van jongedames en het leiden van een huishouden met de bekwaamheid die hun moeder had gehad. Die taak zou op gouvernantes en privéleraren neerkomen.
Elias sloot zijn ogen en vocht tegen de emotie in hem, terwijl hij probeerde die tot een strakke bal te verharden en door te slikken. "Wilt u die voor haar afsnijden?" vroeg hij, terwijl hij Hudsons vraag negeerde.
Hudson deed wat hij vroeg en legde de tak in de mand die Elias in zijn vrije hand hield.
Zij liepen in stilte om zich bij de anderen te voegen, aangezien ieders mand was gevuld. Zodra iedereen binnen was, bestelde Lady Onslow thee en warme melk om hen allen te verwarmen. Weer een taak die zijn moeder daar had moeten verrichten. Zij zou de meest weelderige uitstalling met al hun favoriete lekkernijen hebben geregeld.
Elias zette Jenny neer en zij rende naar Lady Onslow en klom naast haar op de canapé, waar Hudsons mama een slapende Grace vasthield. Diana en Hannah zaten samen in de stoel naast haar, en Hannah hield Diana's hand vast terwijl zij wachtten. Lord Onslow zat in de stoel aan de andere kant van de canapé en keek naar zijn vrouw met de meisjes.
Elias liep naar het vuur en keerde iedereen in de kamer de rug toe. Hij was niet lang alleen voordat al zijn drie vrienden aan zijn zijden waren gekomen. Hudson aan zijn linkerhand, dan Jude aan zijn rechterhand, met Matt aan de andere kant van Jude. Zij zeiden niets, maar staarden slechts met hem in het vuur. Hij vond hun aanwezigheid troostrijk, en het feit dat zij niet spraken nog meer.
Na een kwartier voor het vuur te hebben gestaan, sprak Elias eindelijk. "Dank u dat u hier bent."
"Wij zullen zijn waar u ons nodig hebt," zei Hudson, terwijl hij zijn schouder omklemde.
"Kunt u een oogje op mijn zusters houden voor het geval Lady Onslow hulp nodig mocht hebben? Ik wil Papa bezoeken."
Zijn vrienden knikten allen en liepen terug naar de andere kant van de kamer, waar thee op een karretje werd binnengebracht.
Elias begaf zich naar boven en naar de kamer die zijn ouders zijn hele leven hadden gedeeld. Toen hij de deur opende, zat zijn vader in een stoel bij het raam. Hij was tenminste uit bed, wat Elias hoopvol stemde dat zijn vader misschien enigszins vooruitgang boekte.
"Papa?"
"Mijn zoon," zei hij, de emotie dik in zijn stem.
Elias stak de kamer over en ging bij het raam staan waar zijn vader naar buiten keek. Hij bleef zwijgen, niet wetend wat te zeggen om het beter te maken voor zijn vader. Hij was zich bewust hoe diep zijn vader en moeder elkaar hadden liefgehad, maar om die liefde verscheurd te zien en het hart van zijn vader verbrijzeld en onherstelbaar maakte hem alles heroverwegen wat hij over liefde dacht.
"Hoe gaat het met de meisjes?" vroeg zijn vader.
"Zij missen u," antwoordde hij eerlijk.
Zijn vader sloot zijn ogen en haalde diep adem. "Ik mis hen ook." Hij zweeg enkele ogenblikken en sprak toen opnieuw. "Zij lijken allemaal zoveel op haar. Vooral Diana, die ook de geest van haar moeder heeft. Ik weet gewoon niet... ik weet niet of ik het kan."
Diana leek op een miniatuurversie van hun moeder. Hoewel elk van zijn moeders kinderen haar diepblauwe ogen had geërfd. En elk van de meisjes had haar blonde haar, terwijl Elias meer op zijn vader leek met donkerder haar, op de blauwe ogen na.
"Ze hebben u nodig. Ik doe mijn uiterste best. Maar ik ben niet genoeg," zei Elias, terwijl zijn keel dikker werd van de emotie die hij de afgelopen dagen had geprobeerd weg te slikken.
"Ik weet het, zoon," zei Papa, terwijl hij met zijn hand over zijn gezicht streek. "Ik vraag te veel van u. Maar ik weet niet hoe ik moet leven in een wereld waarin uw moeder dat niet doet. Ik weet dat ik een manier moet vinden om door te gaan voor u en uw zussen." Zijn vader sloot zijn ogen en veegde opnieuw over zijn wangen. "Laat een bad voor mij klaarmaken. Ik zal me bij u voegen voor het kerstdiner nadat ik heb gebaad en me heb gekleed."
Zijn vader hield woord en verscheen uit zijn slaapvertrek, er in elk opzicht uitziend als de aristocratische graaf die hij was, ook al getuigden zijn rode, gezwollen ogen van zijn pijn. Diana en Jenny renden naar hem toe en omhelsden zijn benen toen hij verscheen, en tot Elias' verbazing vulden de ogen van zijn vader zich, maar hij hield eventuele tranen tegen.
Ze hadden een enigszins stil diner. Conversatie was pijnlijk en ongemakkelijk, maar ze deden allemaal hun best om door te gaan. Het was niet conventioneel of in de mode, maar Lady Onslow bleef Grace gedurende het gehele diner vasthouden, terwijl Jenny op een stoel naast haar zat. Ze zei dat het niet juist leek om de meisjes op kerstavond naar de kinderkamer te sturen. Elias wist dat zijn moeder, als zij er was geweest, hen ook niet zou hebben weggestuurd.
Zodra ze klaar was met eten, sprong Jenny van haar stoel en rende naar hun vader, die haar oppakte en op zijn schoot zette. Het ontging Elias niet dat zijn vader zijn maaltijd onaangeroerd liet, en hij wist dat hij ervoor moest zorgen dat zijn vader zijn gebrek aan eetlust spoedig zou verhelpen. Hij was er vrijwel zeker van dat de man geen enkele hap voedsel had gegeten sinds ze haar hadden verloren.
Na het diner verhuisden ze allen naar de salon. Lady Onslow speelde op de pianoforte en leidde de groep in een paar kerstliederen. Elias bekeek de uitdrukkingen van zijn zussen en was blij dat ze, al was het maar voor een moment, een beetje vreugde ervoeren om het verdriet te overwinnen dat hen in de komende dagen wachtte.
Papa bewoog zich weg van de groep om bij het vuur te gaan staan, starend naar de kaars die op de schoorsteenmantel brandde. Ze hadden hem aangestoken ter nagedachtenis aan Elias' moeder, zodat een deel van haar die avond bij hen zou zijn.
Zij zou van kerstochtend een groots gebeuren hebben gemaakt, waarbij ze elk van hen altijd een speciaal
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